





MEETING

(bis zu 25 Personen).

[

La sala congressi, caratterizzata da un’atmosfera
rilassata, offre I'ambiente ideale per conferenze e
riunioni (fino a 25 persone).
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The conference room offers a peaceful atmosphere
and the perfect setting for meetings and conferences
(up to 25 people).




Eine unvergessliche
Hochzeit. Direkt
neben dem Hotel
befindet sich das

St. Kathreinkirchlein
aus dem 15. Jh., die
ideale Voraussetzung
fUr eine romantische
und exklusive Hochzeits-
zeremonie im kleinen
Rahmen.

Un matrimonio
indimenticabile.

Nei pressi dell’hotel,
sorge la chiesetta di
S. Caterina risalente
al 15° secolo, lo
scenario ideale

per un matrimonio
romantico ed esclu-
sivo in una cornice
intima e calda.

An unforgettable

wedding. Next door
to the hotel, you
will find the s

15th century St.

for a romantic and

exclusive wedding
ceremony in an

intimate setting.




Die traditionsreiche Kurstadt Meran (10 Autominuten) ist sehens- und erlebenswert; Meraner Therme, Schloss Trauttmansdorff,
Meraner Lauben, Tappeinerweg und Promenade, Pferderennen, Meraner Musikwochen, Weinfestival u.v.a.m.

Merano, citta di cura a 10 minuti in auto, e conosciuta per le sue bellezze e le manifestazioni internazionali: Terme Merano,
Castel Trauttmansdorff, i portici, le passeggiate, corse al galoppo, settimane musicali, winefestival e culinaria ecc.

The spa town of Meran, steeped in tradition (10 min. by car), is well worth a visit: the Meran spas, Castle Trauttmansdorff, the
ancient Meran arcade, the beautiful Tappeinerweg walkway and promenade, horse racing, Meran Music Week, Meran Wine
Festival and much much more.






HISTORY




Die Geschichte beginnt 1932, als das Miramonti ein Gasthof mit 3 Gastezimmern war. Anfang der 50er Jahre wurde das
Miramonti komplett neu erbaut und als sehr gutes Haus in Meran mit der einzigartigen Panoramalage im Michelin Fuhrer
gelistet. 1984 erfolgte der Umbau zur Residence mit autonomen Wohneinheiten und einem eigenem Restaurant. 1998
kam die qualitative Erweiterung des Hauses zum 4-Stere Betrieb. Ende 2005 wurde das Panorama Restaurant mit
einmaligem Rundumblick auf die Kurstadt Meran errichtet. Im Jahr 2008 erfolgte der Wandel vom Residence- zum Hotel-
betrieb und alle Appartements wurden in exklusive Zimmer und Suiten umgebaut.

I Miramonti e un’azienda alberghiera storica fondata nel 1932, come locanda con sole 3 camere. All'inizio degli anni 50,

il Miramonti & stato completamente ristrutturato e, in guanto hotel prestigioso in straordinaria posizione panoramica a
Merano, &€ stato segnalato anche sulla guida Michelin. Nel 1984, ¢ stato trasformato in residence con unita abitative auto-
nome e un proprio ristorante. Nel 1998, grazie alla sua qualita ha ottenuto le 4 stelle. Alla fine del 2005, & stato realizzato |l
ristorante panoramico con una straordinaria vista a 360° sulla citta termale di Merano. Nel 2008, & avvenuta la trasformazione
da residence a hotel e tutti gli appartamenti sono stati trasformati in camere e suite con arredamento esclusivo.

The story began in 1932, when the Miramonti was a guesthouse with 3 guest bedrooms. The Miramonti was completely
renovated at the start of the 1950's, when, with its unique panoramic setting, the Michelin Guide listed it as a very good hotel
in Meran. The residence-complex conversions to self-catering apartments with their own restaurant followed in 1984, and in
1998 the hotel classification was upgraded to 4 stars. The Panorama restaurant with its fabulous 360° view over the spa town
of Meran was built at the end of 2005. In the year 2008, we have seen the change from residence complex to hotel and all
apartments have been completely re-designed and converted into spacious hotel rooms.





